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Flexi Cup

D 300 ml Trinkbecher mit Silikon-Trinkhalm

  Schutzkappe 
  Trinkhalmhalter 

  Trinkhalm Element 
  Silikon Trinkhalm 
  Saugrohr 

 

• Alle Einzelteile des Trinkbechers/Cups vor jedem  
 Gebrauch gründlich reinigen ggf. desinfizieren. 
• Wir empfehlen Einzelteile nicht in der Spülmaschine  
 zu reinigen – Materialschäden durch aggressive  
 Reinigungsmittel. 
• Für die Mikrowellensterilisation empfehlen wir den  
 NUK Mikrowellen-Vaporisator (bitte in jedem Fall die  
 Gebrauchsanweisung des Vaporisators/ des Geräts  
 beachten!). 
• Mit Getränken gefüllte und verschlossene Cups  
 nicht in der Mikrowelle erwärmen (Explosionsgefahr/ 
 Materialschäden). Der Inhalt könnte sich durch  
 die Erhitzung explosionsartig freisetzen. Durch  
 ungleichmäßige Erhitzung Verbrühungsgefahr! 
• Füllen Sie niemals kohlensäurehaltige oder heiße  
 Getränke in den Trinkbecher. Dadurch entsteht ein  
 Überdruck, der zum Auslaufen der Flüssigkeit führen  
 kann. 

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes: 
Achtung!

• Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwach- 
 senen verwendet werden.  
• Andauerndes und längeres Saugen von Flüssigkeiten  
 verursacht Karies. Das gilt in besonderem Maße für  
 gesüßte Getränke (bzw. Frucht- oder Gemüsesäfte). 
• Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem  
 Füttern überprüfen. 
• Der Cup ist für Kinder ab 12 Monate geeignet und  
 ist nicht zur Ernährung von Kleinkindern anzuwenden.  
 Trinkaufsatz nicht als Beruhigungssauger  
 verwenden. Einzelteile für Kleinkinder unzugänglich  
 aufbewahren: 
 - Verschluckungsgefahr 
 - Gefahr der Fingereinklemmung 
• Trinkhalm-Element und Trinkhalmhalter stets auf  
 Gebrauchsspuren prüfen, bei sichtbaren Beschädi-  
 gungen austauschen. 
• Ist der Cup von innen beschädigt (z.B. durch Krat- 
 zer), sollte er aus hygienischen Gründen ausge- 
 tauscht werden. Hygienisch und trocken aufbewahren. 
• Trinkaufsatz und Clip ausschließlich mit diesem  
 Cup verwenden, da für andere Flaschenmodelle die  
 Fixierung nicht gewährleistet ist.

Reinigung
1. Zur Reinigung den NUK Flexi Cup in Einzelteile 

 -  zerlegen. Dazu Saugrohr  von Silikon-  
 Trinkhalm  durch Ziehen trennen. Dann Silikon- 
 Trinkhalm  nach unten aus dem Trinkhalmhalter   
 ziehen. 
2.  Teile -  in warmem Spülwasser reinigen, ggf. 
 kurze Zeit in Wasser einweichen. Unter klarem   
 Wasser abspülen und ausschütteln. Auseinander  
 gebaut trocknen lassen. 
Hinweis: Bestimmte Getränkeinhaltsstoffe (z. B. 
Karottensaft) können das Material verfärben. Dies ist 
jedoch unbedenklich.

Montage (siehe Bild 2 a–d)
Nach Trocknung wieder zusammenstecken.  

 Dazu Silikon-Trinkhalm  von unten in den Trink- 
halmhalter  stecken,  bis zum hörbaren Einrasten 
hochziehen und  das Saugrohr  wieder auf dem 
Silikon-Trinkhalm befestigen.  Das Saugrohr sollte 
dabei stets an beiden Enden rund sein, ggf. zwischen 
Daumen und Zeigefinger vorsichtig rund drücken. 
 
Für Rückfragen bewahren Sie bitte Anschrift und 
Art.-Nr. auf. 
 
MAPA GmbH, Industriestraße 21-25, 27404 Zeven, Germany 

www.nuk.de

  300 ml drinking cup with silicone straw 

  Lid 

  Straw holder 
  Straw element 
  Silicone straw 

  Suction tube 

• Wash all individual parts of the drinking cup  
 thoroughly before each use and sterilise if necessary.  
•  We do not recommend washing individual parts in  
 the dishwasher – abrasive cleaning agents may  
 cause damage to the materials. 
• For sterilisation in a microwave oven we recommend 
 using the NUK Microwave Steriliser (please follow 
 the instructions of the steriliser / the device!). 
• Do not microwave sealed cups filled with drinks  
 (danger of explosion/product damage). Heating in  
 this way could cause the contents to explode.  
 Uneven heating may result in scalding! 
• Never fill drinking cup with carbonated drinks or  
 drinks that are hot. This can lead to excess pressure  
 that can make the liquid overflow. 

For your child’s safety and health: 
Warning!

• Always use this product with adult supervision. 
•  Continuous and prolonged sucking of fluids will 

cause tooth decay.This applies in particular to 
sweetened drinks (for example fruit/vegetable juices).

• Always check food temperature before feeding.

•  This cup is designed for children of 12 month +  
and not for feeding young babies. Never use spout 
as a soother. Keep small components out of reach 
of infants:  
- They might be swallowed or inhaled 
- Fingers could get trapped

•  Always check straw element and straw holder for 
signs of wear and replace if visibly damaged.

•  For hygiene reasons, if the inside surface of the cup 
is scratched or otherwise damaged, it should be 
replaced. Keep the spout in a dry, covered container 
at room temperature.

•  The spout and clip should only be used with this cup, 
as we cannot guarantee that the spout will fit other 
bottle types. 

Cleaning
1. To clean the NUK Flexi Cup, disassemble sections 
 - . To do this, pull apart the suction tube  and  
 the silicone straw . Then pull the silicone straw   
 out of the straw holder  from beneath. 
2. Rinse parts -  under warm running water or  
 soak for a short time in water if necessary. Rinse  
 with clear water and shake off excess water. Leave  
 separated parts to dry. 
Note: Certain drink ingredients (carrot juice for 
example) can stain the material. However, it is quite 
safe to continue using.
 
Assembly (see figure 2 a–d)
Reassemble after drying. 

 Insert the silicone straw  into the straw holder  
from beneath,  pull up until it audibly locks into place 

 secure the suction tube  back onto the silicone 
straw.  For this purpose, the suction tube should 
always be round at both ends. If applicable, form 
carefully between thumb and index finger. 

Please retain address and article number for 
possible future reference. 

Newell Rubbermaid UK Ltd., Halifax Avenue, Fradley Park, 
WS13 8SS Lichfield, Staffordshire, Great Britain 

P Copo de 300 ml com palhinha de silicone

  Tampa 
  Suporte da palhinha 
  Constituintes da palhinha: 
  Palhinha de silicone 

  Tubo de sucção 
 

• Antes de cada utilização, lave bem todos os 
componentes individuais do copo e, se  
necessário, esterilize-os.

• Não recomendamos a lavagem dos componentes  
 individuais na máquina de lavar louça – risco de  
 danos materiais causados por detergentes  
 agressivos.
• A esterilização no micro-ondas só deverá ser feita com  
 um esterilizador para micro-ondas NUK (por favor,  
 seguir as instruções de utilização do esterilizador!) 
• Os copos fechados e cheios com bebida não podem  
 ser colocados no micro-ondas (perigo de explosão/ 
 danos materiais). O conteúdo poderá sair de forma  
 explosiva devido ao aquecimento. O aquecimento não  
 uniforme poderá provocar queimaduras. 
• Nunca encha o copo com bebidas gaseificadas ou 

demasiado quentes. O aumento de pressão no copo 
pode fazer transbordar o líquido.

Pela segurança e saúde do seu bebé:  
Aviso!

• Este produto deve ser sempre utilizado sob vigilância 
de um adulto.

•  A sucção contínua e prolongada de líquidos pode 
causar cáries dentárias. Isto aplica-se sobretudo a 
bebidas doces (sumos de fruta ou de legumes).

•  Verificar sempre a temperatura dos líquidos antes de 
dar de beber ao bebé.

•  O copo é adequado para crianças a partir de 12  
meses e não pode ser utilizado para alimentar 
crianças pequenas. Nunca utilize o bocal como  
chupeta. Mantenha as peças pequenas fora do 
alcance das crianças: 
- podem ser engolidas ou inaladas 
- os dedos podem ficar presos

•  Verifique sempre se algum dos constituintes e  
suporte da palhinha apresentam sinais de desgaste  
e substitua-as em caso de danos visíveis.

•  Por razões de higiene, substitua o copo se a 
superfície interior estiver riscada ou danificada. 
Guarde o bocal num recipiente seco e fechado, à 
temperatura ambiente.

•  Utilize o bocal e o clip apenas neste copo, uma vez 
que não há garantias que o bocal se adapte a outros 
modelos de biberão. 

Limpeza

1. Para a limpeza, desmonte o copo Flexi Cup da NUK 
  nos componentes individuais -  Para tal, separe o  
  tubo de sucção  da palhinha de silicone , 
  puxando-o. De seguida, puxe para baixo a palhinha  
  de silicone  no respetivo suporte . 
2. Limpe os componentes -  com água quente e  
  detergente e, se necessário, deixe de molho durante  
  breves instantes. Enxague em água limpa e retire o  
  excesso de água. Deixe secar todas as peças  
  desmontadas. 
Nota: Certos componentes de bebidas (por exemplo 
sumo de cenoura) podem descolorar o material. Tal é, 
no entanto, inofensivo. 

Montagem (ver imagem 2 a–d)

Volte a montar depois de seco.  
  Para tal, encaixe a palhinha de silicone  no 

respetivo suporte  pelo lado de baixo,  empurre 
para cima até ouvir o encaixe e fixe o tubo de sucção 

 novamente na palhinha de silicone.  O tubo de 
sucção deve ser redondo em ambas as extremidades.
Se necessário, pressione com cuidado com polegar e 
o indicador até ficar redondo. 
 
Por favor, guarde a morada e o número do artigo 
para possível referência futura. 
 
Representado e distribuído em Portugal por: 
Laboratórios Vitória, S.A., Rua Elias Garcia, 28   
2700-327 Amadora, Portugal 

F Gobelet 300 ml avec paille en silicone

  Couvercle 
  Support de la paille 
  Paille 
  Paille en silicone 

  Tube d’aspiration 
 

• Nettoyer, désinfecter si nécessaire toutes les pièces 
de la tasse avant chaque utilisation.

• Nous recommandons de ne pas laver les différentes  
pièces au lave-vaisselle – les matériaux risquent  
d’être endommagés par les nettoyants agressifs.

• Pour la stérilisation au micro-ondes, nous 
recommandons d'utiliser le stérilisateur vapeur  
micro-ondes NUK (veiller toujours à respecter le 
mode d'emploi du stérilisateur vapeur utilisé !)

• Ne pas réchauffer les tasses remplies et fermées 
au four à micro-ondes (risque d'explosion / dégâts 
matériels). Le contenu pourrait exploser en raison du 
réchauffage. Risque de brûlure dû à un réchauffage 
irrégulier !

• Ne jamais mettre de boissons gazeuses ou trop 
chaudes dans la tasse. Il en résulterait une surpres-
sion provoquant une fuite du liquide.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant: 
Avertissement !

• Ce produit doit toujours être utilisé sous la  surveillance  
 d’un adulte.
•  La tétée continue et prolongée de liquides peut 

entraîner l’apparition de caries dentaires. Ceci 
s’applique en particulier pour les liquides sucrés (ou 
les jus de fruits ou de légumes).

•  Toujours vérifier la température de l’aliment avant de 
donner le biberon.

•  La tasse est prévue pour les enfants dès 12 mois et 
ne doit pas être utilisée pour nourrir les nourrissons. 
Ne pas utiliser l’embout comme sucette. Garder 
tous les éléments non utilisés hors de portée de 
l’enfant : 
- risque d’ingestion 
- risque de pincement de doigt

•  Toujours vérifier l’usure de la paille et du support 
de la paille et les remplacer s’ils sont visiblement 
endommagés. 

•  Si la tasse est endommagée à l’intérieur (par ex. en 
raison de rayures), elle doit être remplacée pour des 
raisons d’hygiène. A conserver de manière hygiéni-
que et dans un endroit sec.

•  Utiliser l’embout et le clip uniquement avec cette tas-
se puisque la fixation n’est pas garantie pour d’autres 
modèles de tasses.

 
Nettoyage
1. Pour nettoyer la Flexi Cup NUK, la démonter et  
  obtenir les pièces - . Démonter pour cela le  
  tube d’aspiration  de la paille en silicone  en  
  tirant dessus. Puis faire sortir la paille en silicone   
  par le bas du support . 
2. Nettoyer les pièces -  dans de l’eau de rinçage  
  chaude, laisser tremper un peu dans l’eau si  
  nécessaire. Rincer à l’eau claire et secouer les piè- 
  ces. Laisser sécher les pièces sans les remonter. 
Remarque : Certains composants de boissons (par ex. 
jus de carotte) peuvent décolorer les matériaux. Ceci 
est toutefois sans risque. 

Montage (voir figure 2 a–d)
Assembler les pièces de nouveau lorsqu’elles sont 
sèches.  

  Faire passer pour cela la paille en silicone  par le 
dessous dans le support ,   tirer jusqu’à perception 
d’un clic puis c fixer le tube d’aspiration  de nouveau 
dans la paille en silicone.  Le tube d’aspiration doit 
toujours être rond aux deux extrémités, le cas échéant, 
le reformer avec précaution entre le comprimant entre 
le pouce et l’index.
 
Conserver les coordonnées du fournisseur et la réf. 
article pour toute demande ultérieure. 
 
Allègre Puériculture, 41 rue Edouard Martel,  
42 000 Saint Etienne, France

MAPA GmbH 
Industriestr. 21–25
27404 Zeven
Germany

www.nuk.com
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  Schraubring 
  Clip 
  Bechergefäß

  Screw ring 
  Clip 
  Cup

  Anel de rosca 
  Clip 

  Copo

  Bague 
  Clip 
  Gobelet

E Botella de 300 ml con pajita (Latinoamérica:  
   sorbete) de silicona

  Tapa 
  Soporte de la pajita 

  Elemento de pajita 
  Pajita de silicona 

  Tubo de succión 

• Limpie detenidamente y, si fuera preciso, desinfecte 
todas las piezas individuales del biberón antes del 
primer y de cada uso 

•  Recomendamos no limpiar las piezas individuales en  
 el lavavajillas, ya que los detergentes agresivos  
 pueden dañar el material. 
• Para la esterilización en el microondas 

recomendamos el esterilizador a vapor para  
microondas NUK (¡observar en todos los casos las 
instrucciones para el uso del esterilizador a vapor!).

• Los vasos que contengan bebida y estén cerrados 
no se deben calentar en el microondas (peligro 
de explosión / deterioro del material). Debido al 
calentamiento, el contenido podría salirse de forma 
explosiva. ¡Riesgo de quemaduras debido a un 
calentamiento irregular!

• No llene nunca el biberón con bebidas  
carbonatadas o con líquidos demasiado  
calientes. Esto provocaría una presión excesiva que 
podría producir el derramamiento del líquido.

Para la seguridad y salud de su bebé:  
¡Advertencia!

•  Utilizar siempre este producto bajo la supervisión de 
un adulto.

•  La succión continua y prolongada de fluidos puede 
causar caries. Esto ocurre sobre todo con bebidas 
edulcoradas (p. ej. zumos de frutas o de verduras).

• Comprobar siempre la temperatura del alimento  
 antes de la toma.
•  El biberón es adecuado para niños a partir de  

12 meses de edad, y no debe utilizarse para 
alimentar a niños pequeños. No utilice la boquilla 
como chupete. Mantener fuera del alcance de los 
niños todos los componentes que no estén en 
uso. 
- ya que se podrían atragantar con ellas 
- podrían quedar atrapados los dedos

•   Inspeccione siempre la pajita y el soporte de la pajita 
por si presentan signos de desgaste y sustitúyalos si 
están visiblemente dañados. 

•  Si el biberón estuviera dañado por dentro (p. ej. 
por ralladuras), cámbielo por razones higiénicas. 
Guárdelo siempre de forma higiénica y seca.

•  Utilice la boquilla y el clip exclusivamente con este 
biberón, ya que para otros modelos no se garantiza  
la fijación.

 
Limpieza
1. Para limpiar la NUK Flexi Cup, desmonte las piezas  
  -  Para ello, tire del tubo de succión  hasta  
  separarlo de la pajita de silicona . A continuación,  
  tire de la pajita de silicona  hacia abajo hasta  
  extraerlo del soporte de la pajita . 
2. Limpie las piezas -  con agua tibia, y si fuera  
  preciso remójelas brevemente en agua. Enjuáguelas  
  en agua y sacúdalas. Deje que se sequen  
  desmontadas. 
Nota: Algunos nutrientes de determinadas bebidas (por 
ejemplo el zumo de zanahorias) pueden alterar el color 
del material. Sin embargo, este fenómeno es inocuo. 

Montaje (ver figuras 2 a–d)

Una vez secas, vuelva a montarlas.  Para ello 
introduzca la pajita de silicona  desde abajo en el 
soporte de la pajita ,  empújela hacia arriba hasta 
que encaje de forma audible y  fije nuevamente el 
tubo de succión  en la pajita de silicona.  El tubo 
de succión debería tener siempre ambos extremos 
redondos, en caso necesario, redondearlo presionando 
con cuidado entre los dedos pulgar e índice. 
 
Por favor, guarde la dirección y el número de 
articulo para cualquier consulta. 
 
Roche Diagnostics, SL, Avda. de la Generalitat, 171–173, 
08174 Sant Cugat del Vallès, Barcelona, España 

  Aro roscado 

  Clip 

  Recipiente de la botella
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I Borraccia da 300 ml con cannuccia in silicone

  Coperchio 

  Porta-cannuccia 
  Elementi cannuccia 
  Cannuccia in silicone 

  Beccuccio 

• Pulire accuratamente e, se necessario, disinfettare   
 prima di ogni utilizzo tutti i componenti della cup.  
• Si sconsiglia di lavare le singole parti in lavastoviglie  
 in quanto l’uso di detergenti aggressivi potrebbe  
 danneggiarne il materiale. 
• Per la sterilizzazione in microonde raccomandiamo  
 l’utilizzo dello sterilizzatore a microonde NUK  
 (osservare in ogni caso le istruzioni per l’uso del  
 vaporizzatore!). 
• La Cup già riempita e chiusa non deve essere  
 riscaldata nel forno a microonde (pericolo di  
 esplosione e danni ai materiali). Il riscaldamento  
 potrebbe fare esplodere il contenuto. In caso di  
 riscaldamento non uniforme, pericolo di  
 scottature! 
• Non versare nella borraccia bevande addizionate  
 di anidride carbonica o calde. Ciò porterebbe ad una  
 eccessiva pressione all’interno della cup tale da  
 provocare la fuoriuscita del liquido. 

Per la sicurezza e la salute del vostro bambino: 
Avvertenza!

• Utilizzare sempre questo prodotto sotto la 
 sorveglianza di un adulto.

•  Il continuo e prolungato succhiare di liquidi 
può causare carie. Soprattutto nel caso di 
somministrazione di sostanze zuccherate (ad  
es. succhi di frutta o verdura).

•  Controllare sempre la temperatura dell’alimento prima 
di alimentare il bambino.

•  La bottiglia è adatta per bambini a partire dai 12 mesi 
e non deve essere utilizzata per l’alimentazione dei 
neonati. Non utilizzare l’apertura come succhietto 
calmante. Tenere i singoli componenti lontano 
dalla portata dei bambini: 
- Pericolo di ingestione 
- Rischio di pizzicarsi le dita

•  Controllare sempre cannuccia e porta-cannuccia dai 
segni di usura e sostituire se visibilmente danneggiati.

•  Se la borraccia risulta danneggiata internamente (per 
es. graffi), per motivi igienici si consiglia di sostituirla. 
Conservare in luogo igienico e asciutto.

•  Utilizzare l’apertura e la clip solo con questa borraccia. 
Per altri modelli non è garantita la tenuta.

 
Pulizia 
1. Per la pulizia di NUK Flexi Cup, smontare tutti i singoli 
 componenti dalla  alla . Separare il beccuccio   
 dalla cannuccia in silicone  esercitando una 
 semplice trazione. Estrarre quindi la cannuccia in  
 silicone  dal porta-cannuccia  sfilandola verso il  
 basso. 
2. Lavare le parti dalla  alla  con acqua calda,  
 lasciandole brevemente in ammollo se necessario.  
 Sciacquare con acqua pulita e scolare. Lasciare  
 asciugare le singole parti prima di rimontarle. 
N.B.: alcune bevande (come il succo di carote) 
possono alterare la colorazione dei materiali. 
Ciò non comporta tuttavia alcun rischio. 
 
Montaggio (v. Figure 2 a–d) 
Una volta asciutte, procedere al montaggio delle parti.  

 Inserire la cannuccia in silicone  nel porta-cannuccia 
 dal basso verso l’alto  fino ad udire un clic, quindi  
 fissare il beccuccio  sulla cannuccia in silicone. 
 Le due estremità del beccuccio devono sempre 

essere rotonde, eventualmente arrotondare 
delicatamente stringendo tra pollice e indice. 
 
Conservare indirizzo e codice articolo per eventuali 
domande future. 
 
Eleven s.r.l. 
viale della Navigazione Interna 87/A 
35027 Noventa Padovana (PD) 
Italia 
Numero Verde: 800 978 619 
Attivo da lunedì a venerdì dalle ore 9.00 alle ore 17.00.

 Kubek do picia z silikonową słomką 300 ml

  Pokrywka 

  Oprawka na słomkę 

  Elementy słomki 

  Słomka silikonowa 

  Rurka zasysająca 

• Przed każdym użyciem dokładnie wyczyścić,  
 ewentualnie zdezynfekować wszystkie cześci kubka  
 do picia.  
• Nie zaleca się mycia części w zmywarce – silne środki  
 czyszczące mogą uszkodzić materiał. 
• Do sterylizacji w kuchenkach mikrofalowych zalecamy  
 sterylizator mikrofalowy NUK (prosimy przestrzegać  
 instrukcji obsługi sterylizatora!). 
• Napełnionych napojami i zamkniętych kubków  
 nie wolno ogrzewać w kuchence mikrofalowej  
 (niebezpieczeństwo wybuchu/uszkodzenia  
 materiału). Zawartość może eksplodować na  
 skutek podgrzewania. Nierównomierne ogrzewanie  
 zawartości grozi oparzeniem! 
• Nigdy nie napełniać kubka do picia napojami  
 zawierającymi dwutlenek węgla lub za  
 gorącymi. Powstałe wówczas nadciśnienie może  
 powodować wylanie się płynu.

Dla bezpieczeństwa i zdrowia twojego dziecka:  
Ostrzeżenie! 

•  Zawsze używać wyrobu pod nadzorem dorosłych.

•  Ciągłe i przedłużone ssanie płynów spowoduje 
próchnicę. Dotyczy to szczególnie słodzonych 
napojów (np. soków owocowych i warzywnych).

• Zawsze sprawdzać temperaturę pokarmu przed  
 karmieniem. 
•  Kubek jest przeznaczony dla dzieci od 12 miesięcy 

i nie nadaje się do karmienia młodszych niemowląt. 
Nie używać ustnika jako smoczka do uspokajania. 
Przechowywać małe części w miejscu 
niedostępnym dla dzieci:  
- niebezpieczeństwo połknięcia 
- ryzyko przycięcia palców

•   Zawsze sprawdzaj czy słomka i oprawka na słomkę 
nie są uszkodzone, wymień je jeżeli zauważysz ślady 
zużycia.

•  Jeżeli kubek jest uszkodzony od wewnątrz (np. 
porysowany), należy go wymienić dla zachowania 
higieny. Przechowywać ustnik w suchym, zamkniętym 
pojemniku, w temperaturze pokojowej.

•  Ustnik i klips stosować wyłącznie z tym kubkiem, gdyż 
nie ma gwarancji, że ustnik będzie pasował do innych 
modeli butelek.

 
Czyszczenie 
1. Do czyszczenia NUK Flexi Cup należy rozłożyć na  
 części - . Wyciągnąć rurkę zasysającą  ze  
 słomki silikonowej . Następnie wyciągnąć od dołu  
 słomkę silikonową  z oprawki na słomkę . 
2. Umyć części -  w ciepłej wodzie, ewentualnie 
 namoczyć. Wypłukać w czystej wodzie i otrzepać z 
 wody. Pozostawić rozłożone części do wyschnięcia. 
Wskazówka: Niektóre składniki napojów (np. 
sok z marchwi) mogą przebarwić materiał. Jest to 
nieszkodliwe. 
 
Montaż (patrz ilustracje 2 a–d) 
Po wysuszeniu złożyć części. 

 Włożyć od dołu słomkę silikonową  w oprawkę 
na słomkę ,  pociągnąć w górę aż do słyszalnego 
zatrzaśnięcia i  zamocować ponownie rurkę 
zasysającą  zakładając ją na słomkę silikonową.  

 Rurka zasysająca powinna być zawsze okrągła na 
obu końcach. W razie potrzeby zaokrąglić ją, ściskając 
ostrożnie między kciukiem a palcem wskazującym. 
 
Należy zachować adres dystrybutora oraz numer 
artykułu, na wypadek gdyby były w przyszłości 
potrzebne.

Baby Land Dariusz Staniszewski

al. Stanów Zjednoczonych 67/D7

04-028 Warszawa; biuro: ul. Trakt Brzeski 87B,  
05-077 Warszawa, Poland

tel.: 22 773 36 76 (78, 79, 81)

 Silikon kamışlı 300 ml’lik bardak

  Kapak 

  Kamış tutucu 
  Kamış elemanı 
  Silikon kamış 

  Emme borusu 

• Bardağın tüm tekli parçalarını her kullanımdan önce  
 iyice temizleyiniz, gerekirse dezenfekte ediniz.  
• Tekli parçaları bulaşık makinesinde yıkamanızı  
 önermeyiz – Aşındırıcı temizlik maddeleri nedeniyle  
 malzemede hasarlar meydana gelebilir. 
• Mikrodalga fırında sterilizasyon yapılacaksa NUK  
 mikrodalga fırın sterilizatörünün kullanılmasını öneririz  
 (lütfen sterilizatörün kullanma talimatlarına uyunuz). 
• İçi sıvıyla dolu kap ve sulukları ağzı kapalı olarak  
 mikrodalga fırına koymayınız (patlama/ürün hasarı  
 riski). Bu tarz ısıtma içeriklerin patlamasına neden  
 olabilir. Mikrodalga fırında eşit olmayan ısınma  
 gerçekleşebilir! Sıvının bir kısmı çok sıcak, diğer  
 kısmı ılık kalabilir. 
• Bardağa hiçbir zaman asitli veya çok sıcak içecekler  
 doldurmayınız. Doldurulması halinde sıvının bardaktan  
 dışarı taşmasına yol açabilecek aşırı basınç oluşabilir. 

Çocuğunuzun güvenliği ve sağlığı için Uyarı!

•  Bu ürün, sadece yetişkinlerin gözetimi altında 
kullanılabilir.

•  Sürekli ve uzun süreli sıvı emilmesi, diş çürüklerine 
neden olur. Bu husus özellikle tatlandırılmış içecekler 
için geçerlidir (örn. meyve veya sebze suları).

•  İçirmeden önce lütfen daima içeceğin sıcaklığını 
kontrol ediniz.

•  Bardak, 12 ay üzerindeki çocuklar için uygundur 
ve bebekleri beslemek için kullanılmamalıdır. İÇME 
BAŞLIĞINI HİÇBİR ZAMAN YALANCI EMZİK GİBİ 
KULLANMAYINIZ. Ürünün ufak parçalarını küçük 
çocukların erişemeyeceği bir yerde muhafaza 
ediniz: 
- Yutma tehlikesi. 
- Parmak sıkışma olasılığı.

•   Daima kamış elemanı ve kamış tutucuyu yırtılmalara 
karşı kontrol ediniz ve herhangi bir hasar belirtisinde 
derhal değiştiriniz.

•  Bardağın iç kısmı çizilmiş veya hasar görmüş ise, 
hijyenik nedenlerden dolayı yenisi ile değiştirilmelidir. 
Kullanılmadığı durumlarda, içme başlığı iyice 
temizlenmiş ve tamamen kuru olarak oda sıcaklığında 
muhafaza edilmelidir.

• İçme başlığı ve bardağın mandalı (klips) sadece  
 bu  bardak ile kullanılmalıdır. Klipsin başlığının başka  
 biberon modellerine uyması garanti edilemez. 

Temizleme

1. Temizlemek için NUK Flexi Cup’ı parçalarına -   
  ayırınız. Bunun için emme borusunu  silikon  
  kamıştan  çekerek ayırınız. Ardından silikon kamışı  
   kamış tutucusunun  altından çekiniz. 
2. Parçaları -  ılık suda temizleyiniz, gerekirse  
  biraz suda bekletiniz. Temiz suyla durulayınız ve fazla  
  suyu boşaltınız. Birbirinden sökülmüş olarak 
  parçaların kurumasını bekleyiniz. 
Bilgi: İçeceklerin içerdiği belirli maddeler (örneğin 
havuç suyu), malzemenin rengini değiştirebilir. Bu 
sakıncalı değildir. 

Montaj (Bkz. Resim 2 a–d)

Kuruduktan sonra tekrar birleştiriniz.  
  Bunun için silikon kamışı  alttan kamış tutucusuna 
 sokunuz,  duyulabilir şekilde yerine oturana kadar 

yukarı çekiniz ve  emme borusunu  tekrar silikon 
kamışa sabitleyiniz.  Bu sırada emme borusunun her 
iki ucu yuvarlak olmalıdır, gerekirse başparmak ve işaret 
parmağı arasında dikkatlice yuvarlak olacak şekilde 
bastırılmalıdır. 
 
İleride referans olması için üretici adresini ve 
ürünün kod numarasını saklayınız. 

İthalatçı Firma: Atak DIŞ TİC. A.Ş.,  
Maya Akar Center K:20 Esentepe, İstanbul, Turkey

 Поильник «Flexi» c силиконовой трубочкой, 300 мл

  Защитный колпачок 
  Держатель трубочки  
  Составные части трубочки:   
  Силиконовая трубочка  
  Всасывающая трубочка

• Все детали поильника тщательно мойте и, в случае  
 необходимости, дезинфицируйте перед каждым  
 применением.  
• Мы не рекомендуем мыть детали поильника в 
 посудомоечной машине, так как агрессивные  
 моющие средства могут повредить материал. 
• Для стерилизации в микроволновой печи мы  
 рекомендуем использовать паровой стерилизатор  
 NUK для микроволновой печи (обязательно следуйте  
 инструкции по использованию стерилизатора!) 
• Наполненные напитками и закрытые поильники  
 нельзя подогревать в микроволновой печи  
 (опасность взрыва/повреждения материала). В  
 результате нагрева поильник может взорваться, а его  
 содержимое - выплеснуться. При неравномерном  
 нагреве существует опасность ошпаривания! 
• Никогда не наполняйте поильник газированными или 
 слишком горячими напитками. Вследствие этого 
 образуется избыточное давление, которое может 
 привести к вытеканию жидкости. 
В целях безопасности и для здоровья Вашего 
ребенка. Внимание!

•  Это изделие разрешается применять только под 
наблюдением взрослых.

•  Постоянное и длительное сосание жидкостей 
вызывает кариес. Особенно это касается сладких 
напитков (например, фруктовых или овощных 
соков).

• Перед каждым использованием проверяйте  
 температуру напитка.

•  Поильник предназначен для детей в возрасте  
от 12 месяцев и не должен использоваться для 
кормления маленьких детей. Не используйте 
трубочку в качестве соски-пустышки. Храните 
мелкие части в недоступном для детей месте: 
- ребенок может их проглотить 
- существует опасность защемления пальчиков 

•  Всегда проверяйте держатель и составные части 
трубочки на наличие следов износа - при видимых 
повреждениях их необходимо заменить. 

•  Если поильник поврежден с внутренней стороны 
(например, поцарапан), то из гигиенических 
соображений его также следует заменить. Храните 
поильник в гигиенических условиях в сухом месте.

•  Трубочку и клипсу для фиксации следует 
использовать только с данным поильником, т.к. 
для бутылочек и поильников других моделей не 
обеспечивается достаточная фиксация.

Очищение

1. Для очищения NUK Поильник «Flexi»  нужно разобрать на  
  части - . Для этого, потянув за всасывающую  
  трубочку , отсоедините ее от силиконовой  
  трубочки . Затем вытяните силиконовую трубочку  
  снизу  из держателя .  
2. Промойте детали -  в теплой мыльной воде,  
  при необходимости их можно замочить в воде на  
  короткое время. Сполосните чистой водой и  
  стряхните воду. Сушите поильник в разобранном виде. 
Примечание: Ингредиенты некоторых напитков 
(например, морковного сока) могут изменить цвет 
материала. Это не представляет опасности для 
здоровья ребенка.

Монтаж (см. рис. 2 a–d)

После высыхания снова соберите все детали.  
Для этого вставьте снизу силиконовую трубочку  в 
держатель трубочки ,  подтяните ее до слышимо-
го щелчка и соедините всасывающую трубочку  с 
силиконовой трубочкой.  Оба конца всасывающей 
трубочки всегда должны быть округлыми, при необхо-
димости им можно придать закругленную форму при 
помощи большого и указательного пальцев.

Сохраняйте номер артикула и адрес эл. почты на 
случай возникновения вопросов.

Производитель: МАПА ГмбХ,  
Индустриштрассе 21-25, 27404 Цевен, Германия.  
www.nuk-baby.ru, medical@achaase.ru 

 Πτηράκι 300 ml με καλαμάκι σιλικνης

  Καπάκι 

  Συγκράτηση για καλαμάκι 
  Εάρτημα καλαμάκι 
  Καλαμάκι σιλικνης 

  Σωλήνας αναρρφησης 

• Καθαρίστε óλα τα εξαρτήματα τоυ πоτηριоύ πριν απó  
 κάθε χρήση πоλύ καλά, εν ανάγκη απoλυμάνετε.  
• Δεν πρτείνυμε τν καθαρισμ μεμνωμένων εαρ- 
 τημάτων σε πλυντήρι πιάτων – ίσως πρκύψυν 
 φθρές στ υλικ εαιτίας ισυρών απρρυπαντικών. 
• Για την αποστείρωση σε φούρνο μικροκυμάτων  
 συνιστούμε να χρησιμοποείτε τον Αποστειρωτήρα  
 Μικροκυμάτων της NUK (παρακαλούμε ακολουθήστε  
 τις οδηγίες χρήσης του αποστειρωτήρα). 
• Μην θερμαίνετε κλειστά κύπελλα γεμάτα με ροφήματα  
 στο φούρνο μικροκυμάτων (κίνδυνος έκρηξης/ 
 παραμόρφωσης υλικού). Η ανομοιόμοφη θέρμανση  
 μπορεί να οδηγήσει σε ζεματίσματα. 
• Δεν επιτρέπεται να βάλετε ποτέ μέσα στο ποτηράκι  
 ανθρακούχα ή πολύ καυτά υγρά, καθώς αυτό μπορεί  
 να δημιουργήσει υπερπίεση, η οποία να οδηγήσει σε  
 υπερχείλιση του υγρού. 
Για την ασφάλεια και την υγεία του παιδιού σας. 
Προσoχή!

•  Το προϊόν αυτό επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο 
υπό την επίβλεψη ενηλίκων.

•  Η παρατεταμένη χορήγηση ροφημάτων προκαλεί 
τερηδόνα. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για ζαχαρούχα 
ροφήματα και χυμούς φρούτων ή λαχανικών.

•  Ελέγχετε τη θερμοκρασία του υγρού πριν από κάθε 
χρήση.

•  Το κύπελλο είναι κατάλληλο για παιδιά από ηλικία 12 
μηνών και άνω, αλλά δεν επιτρέπεται η χρήση  
του για το τάισμα μικρών μωρών. Μην χρησιμοποιείτε 
ποτέ το στόμιο ως πιπίλα. Φυλάσσετε τα μεμονωμένα 
εξαρτήματα μακριά από μικρά παιδιά: 
 - Κίνδυνος κατάποσης 
 - Τα δακτυλάκια μπορεί να παγιδευτούν

•    Πάντα να ελέγχετε το εξάρτημα καλαμάκι και τη 
συγκράτηση για το καλαμάκι για ίχνη φθοράς και να τα 
αντικαθιστάτε αν είναι εμφανώς κατεστραμμένα.

•  Σε περίπτωση που το κύπελλο παρουσιάζει 
εσωτερική φθορά (π.χ. γρατζουνιές), τότε πρέπει να 
αντικατασταθεί για λόγους υγιεινής. Διατηρείτε το 
στόμιο σε στεγνή κατάσταση, σε θερμοκρασία δωματίου 
και μέσα σε θήκη προστατευμένη από το φως.

•  Χρησιμοποιείτε το κλιπ και το στόμιο πόσης 
αποκλειστικά με το κύπελλο αυτό, διότι δεν 
διασφαλίζεται ότι τα εξαρτήματα αυτά είναι συμβατά  
με άλλα παγουράκια.

 
Καθάρισμα

1. Για το καθάρισμα απσυναρμλγείτε τ NUK Flexi Cup  
 στα μεμνωμένα εαρτήματά τυ - . Για τ σκπ  
 αυτ, αφαιρέστε τ σωλήνα αναρρφησης  απ  
 τ καλαμάκι σιλικνης  τραώντας τν. Στη  
 συνέεια τραήτε τ καλαμάκι σιλικνης  πρς τα  
 κάτω, έω απ τη συγκράτηση για καλαμάκι . 
2. Καθαρίστε τα εαρτήματα -  κάτω απ εστ νερ 
 πυ τρέει ή μυλιάστε τα για λίγ μέσα σε νερ εάν 
 ρειάεται. εγάλτε με καθαρ νερ και τινάτε τα 
 για να φύγει τ περίσσι νερ. Αφήστε τα μεμονωμένα  
 εαρτήματα να στεγνώσυν. 
Υπδειη: Ορισμένα συστατικά των ροφημάτων (π..  
υμς καρτυ) ίσως πρκαλέσυν αλλίωση ρώματς 
τυ υλικύ. Κάτι τέτι μως είναι ακίνδυν. 

Συναρμλγηση (λέπε Εικνα 2 a-d)

Μετά τ στέγνωμα, συναρμλγήστε τα εκ νέυ. 
 Για τ σκπ αυτ συνδέστε τ καλαμάκι σιλικνης  

απ τ κάτω μέρς, μέσα στη συγκράτηση για καλαμάκι 
,  ανυψώστε έως τυ ακυστεί αρακτηριστικς 

ής και  στερεώστε εκ νέυ τ σωλήνα αναρρφησης 
 μέσα στ καλαμάκι σιλικνης.   σωλήνας 

αναρρφησης θα πρέπει να είναι και στα δύ άκρα πάντα 
στργγυλς, εν ανάγκη πιέετε πρσεκτικά μεταύ 
αντίειρα και δείκτη για να γίνει στργγυλς. 
 
Παρακαλούμε κρατήστε τη διεύθυνση και τον κωδικό 
είδους για πιθανή μελλοντική αναφορά.

 
Φάρμαπρο ΕΕ - Χ. Τζήμου & Σια 
Τ.Θ. 291 - Καλοχώρι 57009, Θεσσαλονίκη, Ελλάς

  Ghiera filettata 

  Clip 

  Bicchiere contenitore

  Nakrętka 

  Klips 
  Kubek

  Dişli halka 
  Klips 
  Bardak

  Βιδωτς δακτύλις 

  Κλιπ 
  Κύπελλο
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• For sterilisation in a microwave oven we recommend  
 using the NUK Microwave Steriliser (please follow   
 the instructions of the steriliser!). 
• Do not microwave closed cups filled with drinks   
 (danger of explosion/product damage). Heating in  
 this way could cause the contents to explode.   
 Uneven heating may result in scalding!
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   Завинчивающееся кольцо
  Клипса для фиксации  
  Емкость поильника
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Für die Lesbarkeit der von uns platzierten  
EAN-Codes übernehmen wir keine Haftung.  
Wir bitten, diese zu prüfen und uns bei  
Unregelmäßigkeiten zu informieren.

We accept no liability for the readability of the 
EAN and CNP barcode. We kindly ask you to 
check it and inform us if irregularities occur.


